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111. Walaw annana nazzalna ilayhimu almala-ikata wakallamahumu almawta
wahasharna AAalayhim kulla shay-in qubulan ma kanoo liyu/minoo illa an yashaa
Allahu walakinna aktharahum yajhaloona

And even if We had sent down unto them angels, and the dead had spoken unto them, and We
had gathered together all things before their very eyes, they would not have believed, unless
Allah willed, but most of them behave ignorantly.
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112. Wakathalika jaAAalna likulli nabiyyin AAaduwwan shayateena al-insi waaljinni
yoohee baAAduhum ila baAAdin zukhrufa algawli ghurooran walaw shaa rabbuka ma
faAAaloohu fatharhum wama yaftaroona

And so We have appointed for every Prophet enemies - Shayatin (devils) among mankind and
jinns, inspiring one another with adorned speech as a delusion (or by way of deception). If your
Lord had so willed, they would not have done it, so leave them alone with their fabrications.

(Tafseer Qurtubi, Vol.7, Page 67)
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113. Walitasgha ilayhi af-idatu allatheena la yu/minoona bial-akhirati waliyardawhu
waliyagtarifoo ma hum mugqtarifoona

(And this is in order) that the hearts of those who disbelieve in the Hereafter may incline to such
(deceit), and that they may remain pleased with it, and that they may commit what they are
committing (all kinds of sins and evil deeds, etc.).
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114. Afaghayra Allahi abtaghee hakaman wahuwa allathee anzala ilaykumu alkitaba
mufassalan waallatheena ataynahumu alkitaba yaAAlamoona annahu munazzalun min
rabbika bialhaqqgi fala takoonanna mina almumtareena

[Say (O Muhammad saw)] "Shall | seek a judge other than Allah while it is He Who has sent
down unto you the Book (The Qur'an), explained in detail." Those unto whom We gave the
Scripture [the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)] know that it is revealed from your Lord in
truth. So be not you of those who doubt
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115. Watammat kalimatu rabbika sidgan waAAadlan la mubaddila likalimatihi wahuwa

alssameeAAuU alAAaleemu

And the Word of your Lord has been fulfilled in truth and in justice. None can change His
Words. And He is the AllHearer, the AllKnower.
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116. Wa-in tutiAA akthara man fee al-ardi yudillooka AAan sabeeli Allahi in
yattabiAAoona illa alththanna wa-in hum illa yakhrusoona

And if you obey most of those on earth, they will mislead you far away from Allah's Path. They
follow nothing but conjectures, and they do nothing but lie




]

Al

2

&3

@

b (e : ol
Yadillu man aAAlamu huwa rabbaka Inna
Strays Who | Knows best | (is) He who Your Lord Indeed
Cpigally Al EY) b e
bialmuhtade aAAlamu wahuwa sabeelihi AAan

ena
The guided | Knows best And He His way From

ones

oS

- LE 2 P PR . - 872 2 L o g
Aol 503 el B Jnd oo el 50 355 0

- —
o

P Wrlod

gl

117. Inna rabbaka huwa aAAlamu man yadillu AAan sabeelihi wahuwa aAAlamu
bialmuhtadeena

Verily, your Lord! It is He Who knows best who strays from His Way, and He knows best the
rightly guided ones.
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118. Fakuloo mimma thukira ismu Allahi AAalayhi in kuntum bi-ayatihi mu/mineena

So eat of that (meat) on which Allah's Name has been pronounced (while slaughtering the
animal), if you are believers in His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations,
etc.).
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119. Wama lakum alla ta’kuloo mimma thukira ismu Allahi AAalayhi wagad fassala
lakum ma harrama AAalaykum illa ma idturirtum ilayhi wa-inna katheeran layudilloona
bi-ahwa-ihim bighayri AAilmin inna rabbaka huwa aAAlamu bialmuAAtadeena

And why should you not eat of that (meat) on which Allah's Name has been pronounced (at the
time of slaughtering the animal), while He has explained to you in detail what is forbidden to you,
except under compulsion of necessity? And surely many do lead (mankind) astray by their own
desires through lack of knowledge. Certainly your Lord knows best the transgressors
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120. Watharoo thahira al-ithmi wabatinahu inna allatheena yaksiboona al-ithma
sayujzawna bima kanoo yaqtarifoona

Leave (O mankind, all kinds of) sin, open and secret. Verily, those who commit sin will get due
recompense for that which they used to commit
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121. Wala ta’kuloo mimma lam yuthkari ismu Allahi AAalayhi wa-innahu lafisqun wa-
inna alshshayateena layoohoona ila awliya-ihim liyujadilookum wa-in ataAAtumoohum
innakum lamushrikoona

Eat not (O believers) of that (meat) on which Allah's Name has not been pronounced (at the time
of the slaughtering of the animal), for sure it is Fisqg (a sin and disobedience of Allah). And
certainly, the Shayétin (devils) do inspire their friends (from mankind) to dispute with you, and if




you obey them! [by making AlMaytatah (a dead animal) legal by eating it], then you would indeed
be Mushrikdin (polytheists) [because they (devils and their friends) made lawful to you to eat that
which Allah has made unlawful to eat and you obeyed them by considering it lawful to eat, and by
doing so you worshipped them, and to worship others besides Allah is polytheism].

Section 15
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122. Awa man kana maytan faahyaynahu wajaAAalna lahu nooran yamshee bihi fee
alnnasi kaman mathaluhu fee alththulumati laysa bikharijin minha kathalika zuyyina
lilkafireena ma kanoo yaAAmaloona

Is he who was dead (without Faith by ignorance and disbelief) and We gave him life (by
knowledge and Faith) and set for him a light (of Belief) whereby he can walk amongst men, like
him who is in the darkness (of disbelief, polytheism and hypocrisy) from which he can never come
out? Thus it is made fairseeming to the disbelievers that which they used to do
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123. Wakathalika jaAAalna fee kulli garyatin akabira mujrimeeha liyamkuroo feeha
wama yamkuroona illa bi-anfusihim wama yashAAuroona

And thus We have set up in every town great ones of its wicked people to plot therein. But they
plot not except against their ownselves, and they perceive (it) not.
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124. Wa-itha jaat-hum ayatun galoo lan nu/mina hatta nu/ta mithla ma ootiya rusulu
Allahi Allahu aAAlamu haythu yajAAalu risalatahu sayuseebu allatheena ajramoo
sagharun AAinda Allahi waAAathabun shadeedun bima kanoo yamkuroona

And when there comes to them a sign (from Allah) they say: "We shall not believe until we

receive the like of that which the Messengers of Allah had received." Allah knows best with whom
to place His Message. Humiliation and disgrace from Allah and a severe torment will overtake the
criminals (polytheists, sinners, etc.) for that which they used to plot

& ¥ S T 2% (b
yashrah yahdiyahu an Allahu yuridi Faman
He opens He guides That Allah Wills |  And whom
him SO ever
Ay QT Y (e g&g&, 5 yla
yudillahu an yurid waman lil-islami sadrahu
He lets him That He wills And whom For Islam His breast
go astray soever
yagaAAAA kaannama harajan dayyigan sadrahu yajAAal
adu
He is As if constricted Closed His breast He makes
climbing
alrrijsa Allahu yajAAalu kathalika alssama-i fee
The impurity Allah Sets Thus The To
heavens
Oy Yy ol e
yu/minoona la allatheena AAala
believe Do not Those who Over
=
= z z
}w 2 £ 5 4 - - > }/‘3/ - > - L~ > L Vriited 2 /./
sabas o 2 P9 /f‘-l***}u”ﬁ\-«o @ == OV all 2 ped

10




- - c _ o z TE - - z 2z

~ s i .}wgz /. P w7 }/9/5/ .

dll‘..\_é;.-: ELA..M.J\ Lg .A_x.,a_":LA_:t_C;-z GJ} L.a_z.ﬁo ;o)..\_ch.x_S-'
rd -~

8, >
Z

25 2 Sl s
= 5 " SaaV .

125. Faman yuridi Allahu an yahdiyahu yashrah sadrahu lil-islami waman yurid an
yudillahu yajAAal sadrahu dayyigan harajan kaannama yassaAAAAadu fee alssama-I
kathalika yajAAalu Allahu alrrijsa Aaala allatheena la yu/minoona

And whomsoever Allah wills to guide, He opens his breast to Islam, and whomsoever He wills to
send astray, He makes his breast closed and constricted, as if he is climbing up to the sky. Thus
All&h puts the wrath on those who believe not.”
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126. Wahatha siratu rabbika mustageeman gad fassalna al-ayati ligawmin
yaththakkaroona

And this is the Path of your Lord (the Qur'’an and Islam) leading Straight. We have detailed Our
Revelations for a people who take heed
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127. Lahum daru alssalami Aainda rabbihim wahuwa waliyyuhum bima kanoo
yaAAmaloona

For them will be the home of peace (Paradise) with their Lord. And He will be their Wali (Helper
and Protector) because of what they used to do
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128. Wayawma yahshuruhum jameeAAan ya maAAshara aljinni gadi istakthartum mina
al-insi wagala awliyaohum mina al-insi rabbana istamtaAAa baAAduna bibaAAdin
wabalaghna ajalana allathee ajjalta lana gala alnnaru mathwakum khalideena feeha illa
ma shaa Allahu inna rabbaka hakeemun AAaleemun

And on the Day when He will gather them (all) together (and say): "O you assembly of jinns!
Many did you mislead of men," and their Auliy&' (friends and helpers, etc.) amongst men will say:
"Our Lord! We benefited one from the other, but now we have reached our appointed term which
You did appoint for us." He will say: "The Fire be your dwellingplace, you will dwell therein
forever, except as Alldah may will. Certainly your Lord is AllWise, AllKnowing."
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129. Wakathalika nuwallee baAAda alththalimeena baAAdan bima kanoo yaksiboona

And thus We do make the Zalimln (polytheists and wrongdoers, etc.) Auliya' (supporters and
helpers) one to another (in committing crimes etc.), because of that which they used to earn

Section 16
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130. Ya maAAshara aljinni waal-insi alam ya/tikum rusulun minkum yaqussoona
AAalaykum ayatee wayunthiroonakum ligaa yawmikum hatha galoo shahidna AAala
anfusina wagharrat-humu alhayatu alddunya washahidoo AAala anfusihim annahum
kanoo kafireena

O you assembly of jinns and mankind! "Did not there come to you Messengers from amongst
you, reciting unto you My Verses and warning you of the meeting of this Day of yours?" They will

say: "We bear withess against ourselves."

they will bear witness against themselves that they were disbelievers

It was the life of this world that deceived them. And
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131. Thalika an lam yakun rabbuka muhlika alqura bithulmin waahluha ghafiloona

This is because your Lord would not destroy the (populations of) towns for their wrongdoing
(i.e. associating others in worship along with Allah) while their people were unaware (so the
Messengers were sent).
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132. Walikullin darajatun mimma AAamiloo wama rabbuka bighafilin AAamma

yaAAmaloona

For all there will be degrees (or ranks) according to what they did. And your Lord is not unaware

of what they do
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133. Warabbuka alghaniyyu thoo alrrahmati in yasha/ yuthhibkum wayastakhlif min
baAAdikum ma yashao kama anshaakum min thurriyyati gawmin akhareena

And your Lord is Rich (Free of all wants), full of Mercy, if He will, He can destroy you, and in your
place make whom He will as your successors, as He raised you from the seed of other people
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134. Inna ma tooAAadoona laatin wama antum bimuAAjizeena

Surely, that which you are promised will verily come to pass, and you cannot escape (from the
Punishment of Allah).
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135. Qul ya gawmi iAAmaloo AAala makanatikum innee AAamilun fasawfa
taAAlamoona man takoonu lahu AAagibatu alddari innahu la yuflihu alththalimoona

Say (O Muhammad saw): "O my people! Work according to your way, surely, | too am working (in
my way), and you will come to know for which of us will be the (happy) end in the
Hereafter. Certainly the Zalimdn (polytheists and wrongdoers, etc.) will not be successful."
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136. WajaAAaloo lillahi mimma tharaa mina alharthi waal-anAAami naseeban fagaloo
hatha lillahi bizaAAmihim wahatha lishuraka-ina fama kana lishuraka-ihim fala yasilu ila
Allahi wama kana lillahi fahuwa yasilu ila shuraka-ihim saa ma yahkumoona

And they assign to Allah a share of the tilth and cattle which He has created, and they say: "This
is for Allah according to their pretending, and this is for our (Allah's socalled) partners." But the
share of their (Allah's socalled) "partners" reaches not Allah, while the share of Allah reaches
their (Allah's socalled) "partners”! Evil is the way they judge!
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137. Wakathalika zayyana likatheerin mina almushrikeena gatla awladihim shurakaohum
liyurdoohum waliyalbisoo AAalayhim deenahum walaw shaa Allahu ma faAAaloohu
fatharhum wama yaftaroona

And so to many of the Mushrik(n (polytheists - see V.2:105) their (Allah's socalled) "partners"
have made fair-seeming the killing of their children, in order to lead them to their own destruction
and cause confusion in their religion. And if Allah had willed they would not have done so. So
leave them alone with their fabrications
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138. Wagaloo hathihi anAAamun waharthun hijrun la yatAAamuha illa man nashao
bizaAAmihim waanAAamun hurrimat thuhooruha waanAAamun la yathkuroona isma




Allahi AAalayha iftiraan AAalayhi sayajzeehim bima kanoo yaftaroona

And according to their pretending, they say that such and such cattle and crops are forbidden,
and none should eat of them except those whom we allow. And (they say) there are cattle
forbidden to be used for burden or any other work, and cattle on which (at slaughtering) the Name
of Allah is not pronounced; lying against Him (Allah). He will recompense them for what they used
to fabricate.
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139. Wagaloo ma fee butooni hathihi al-anAAami khalisatun lithukoorina
wamuharramun AAala azwajina wa-in yakun maytatan fahum feehi shurakao
sayajzeehim wasfahum innahu hakeemun AAaleemun

And they say: "What is in the bellies of such and such cattle (milk or foetus) is for our males
alone, and forbidden to our females (girls and women), but if it is born dead, then all have shares
therein." He will punish them for their attribution (of such false orders to Allah). Verily, He is All-
Wise, AllKnower. (Tafsir AtTabari, Vol. 8, Page 49).
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140. Qad khasira allatheena gataloo awladahum safahan bighayri AAilmin waharramoo
ma razagahumu Allahu iftiraan AAala Allahi gad dalloo wama kanoo muhtadeena

Indeed lost are they who have killed their children, from folly, without knowledge, and have
forbidden that which Allah has provided for them, inventing a lie against Allah. They have indeed

gone astray and were not guided.
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141. Wahuwa allathee anshaa jannatin maAArooshatin waghayra maAArooshatin
waalnnakhla waalzzarAAa mukhtalifan okuluhu waalzzaytoona waalrrummana
mutashabihan waghayra mutashabihin kuloo min thamarihi itha athmara waatoo haqgahu
yawma hasadihi wala tusrifoo innahu la yuhibbu almusrifeena

And it is He Who produces gardens trellised and untrellised, and datepalms, and crops of
different shape and taste (its fruits and its seeds) and olives, and pomegranates, similar (in kind)
and different (in taste). Eat of their fruit when they ripen, but pay the due thereof (its Zakat,
according to AIIah s Orders 1/10th or 1/20th) on the day of its harvest, and waste not by
extravagance Verily, He likes not Al-Musrifiin (those who waste by extravagance),
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142. Wamina al-anAAami hamoolatan wafarshan kuloo mimma razagakumu Allahu wala
tattabiAAoo khutuwati alshshaytani innahu lakum AAaduwwun mubeenun

And of the cattle (are some) for burden (like camels etc.) and (some are) small (unable to carry
burden like sheep, goats etc. for food, meat, milk, wool etc.). Eat of what Allah has provided for
you, and follow not the footsteps of Shaitan (Satan). Surely he is to you an open enemy.
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143. Thamaniyata azwajin mina aldda/ni ithnayni wamina almaAAzi ithnayni qul
alththakarayni harrama ami alonthayayni amma ishtamalat AAalayhi arhamu
alonthayayni nabbi-oonee biAAilmin in kuntum sadigeena

Eight pairs; of the sheep two (male and female)Y, and of the goats two (male and female). Say:
"Has He forbidden the two males or the two females, or (the young) which the wombs of the two
females enclose? Inform me with knowledge if you are truthful.”
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144. Wamina al-ibili ithnayni wamina albagari ithnayni qul alththakarayni harrama ami
alonthayayni amma ishtamalat AAalayhi arhamu alonthayayni am kuntum shuhadaa ith
wassakumu Allahu bihatha faman athlamu mimmani iftara AAala Allahi kathiban
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liyudilla alnnasa bighayri AAilmin inna Allaha la yahdee algawma alththalimeena

And of the camels two (male and female), and of oxen two (male and female). Say: "Has He
forbidden the two males or the two females or (the young) which the wombs of the two females
enclose? Or were you present when Allah ordered you such a thing? Then who does more wrong
than one who invents a lie against Allah, to lead mankind astray without knowledge. Certainly
Allah guides not the people who are Zalimln (polytheists and wrongdoers, etc.)."

Section 18
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145. Qul la ajidu feema oohiya ilayya muharraman AAala taAAimin yatAAamuhu illa an
yakoona maytatan aw daman masfoohan aw lahma khinzeerin fa-innahu rijsun aw fisgan
ohilla lighayri Allahi bihi famani idturra ghayra baghin wala Aaadin fa-inna rabbaka

ghafoorun raheemun

Say (O Muhammad saw): “I find not in that which has been inspired to me anything forbidden to
be eaten by one who wishes to eat it, unless it be Maytatah (a dead animal) or blood poured forth
(by slaughtering or the like), or the flesh of swine (pork, etc.) for that surely is impure, or impious
(unlawful) meat (of an animal) which is slaughtered as a sacrifice for others than Allah (or has
been slaughtered for idols, etc., or on which Allah’s Name has not been mentioned while

slaughtering). But whosoever is forced by necessity without

illful disobedience, nor

transgressing due limits, (for him) certainly, your Lord is OftForgiving, Most Merciful.”
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146. WaAAala allatheena hadoo harramna kulla thee thufurin wamina albaqgari
waalghanami harramna AAalayhim shuhoomahuma illa ma hamalat thuhooruhuma awi
alhawaya aw ma ikhtalata biAAathmin thalika jazaynahum bibaghyihim wa-inna
lasadigoona

And unto those who are Jews, We forbade every (animal) with undivided hoof, and We forbade
them the fat of the ox and the sheep except what adheres to their backs or their entrails, or is
mixed up with a bone. Thus We recompensed them for their rebellion [committing crimes like
murdering the Prophets, eating of Riba (usury), etc.]. And verily, We are Truthful
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147. Fa-in kaththabooka faqul rabbukum thoo rahmatin wasiAAatin wala yuraddu
ba/suhu Aaani algawmi almujrimeena

If they (Jews) belie you (Muhammad SAW) say you: “Your Lord is the Owner of Vast Mercy, and
never will His Wrath be turned back from the people who are Mujrimdn (criminals, polytheists,

sinners, etc.).”
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148. Sayaqgoolu allatheena ashrakoo law shaa Allahu ma ashrakna wala abaona wala
harramna min shay-in kathalika kaththaba allatheena min gablihim hatta thagoo ba/sana
qul hal AAindakum min AAilmin fatukhrijoohu lana in tattabiAAoona illa alththanna
wa-in antum illa takhrusoona

Those who took partners (in worship) with Allah will say: "If Allah had willed, we would not have
taken partners (in worship) with Him, nor would our fathers, and we would not have forbidden
anything (against His Will)." Likewise belied those who were before them, (they argued falsely
with Allah's Messengers), till they tasted of Our Wrath. Say: "Have you any knowledge (proof)
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| that you can produce before us? Verily, you follow nothing but guess and you do nothing but lie."
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149. Qul falillahi alhujjatu albalighatu falaw shaa lahadakum ajmaAAeena
Say: "With Allah is the perfect proof and argument, (i.e. the Oneness of Allah, the sending of His
Messengers and His Holy Books, etc. to mankind), had He so willed, He would indeed have
guided you all.”
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150. Qul halumma shuhadaakumu allatheena yashhadoona anna Allaha harrama hatha fa-
in shahidoo fala tashhad maAAahum wala tattabiAA ahwaa allatheena kaththaboo bi-
ayatina waallatheena la yu/minoona bial-akhirati wahum birabbihim yaAAdiloona

Say: "Bring forward your witnesses, who can testify that Allah has forbidden this. Then if they
testify, testify not you (O Muhammad S2w) with them. And you should not follow the vain desires
of such as treat Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) as
falsehoods, and such as believe not in the Hereafter, and they hold others as equal (in worship)
with their Lord."
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151. Qul taAAalaw atlu ma harrama rabbukum AAalaykum alla tushrikoo bihi shay-an
wabialwalidayni ihsanan wala tagtuloo awladakum min imlagin nahnu narzugukum wa-
iyyahum wala tagraboo alfawahisha ma thahara minha wama batana wala taqtuloo
alnnafsa allatee harrama Allahu illa bialhaqqi thalikum wassakum bihi laAAallakum
taAAgiloona

Say (O Muhammad saw): "Come, | will recite what your Lord has prohibited you from: Join not
anything in worship with Him; be good and dutiful to your parents; kill not your children because
of poverty - We provide sustenance for you and for them; come not near to Al-Fawahish
(shameful sins, illegal sexual intercourse, etc.) whether committed openly or secretly, and kill not
anyone whom Allah has forbidden, except for a just cause (according to Islamic law). This He has
commanded you that you may understand.
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152. Wala tagraboo mala alyateemi illa biallatee hiya ahsanu hatta yablugha ashuddahu
waawfoo alkayla waalmeezana bialqisti la nukallifu nafsan illa wusAAaha wa-itha
qultum faiAAdiloo walaw kana tha qurba wabiAAahdi Allahi awfoo thalikum wassakum
bihi laAAallakum tathakkaroona

And come not near to the orphan'’s property, except to improve it, until he (or she) attains the age
of full strength; and give full measure and full weight with justice. We burden not any person, but
that which he can bear. And whenever you give your word (i.e. judge between men or give
evidence, etc.), say the truth even if a near relative is concerned, and fulfill the Covenant of Allah,
This He commands you, that you may remember. 0
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153. Waanna hatha siratee mustageeman faittabiAAoohu wala tattabiAAoo alssubula

fatafarraga bikum AAan sabeelihi thalikum wassakum bihi laAAallakum tattagoona

And verily, this (i.e. Allah's Commandments mentioned in the above two Verses 151 and 152) is
my Straight Path, so follow it, and follow not (other) paths, for they will separate you away from
His Path. This He has ordained for you that you may become Al-Muttaqdn (the pious - see
V.2:2)."
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154. Thumma atayna moosa alkitaba tamaman AAala allathee ahsana watafseelan likulli
shay-in wahudan warahmatan laAAallahum biliga-i rabbihim yu/minoona

Then, We gave Misa (Moses) the Book [the Taurat (Torah)], to complete (Our Favour) upon
those who would do right, and explaining all things in detail and a guidance and a mercy that they
might believe in the meeting with their Lord.

Section 20
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155. Wahatha kitabun anzalnahu mubarakun faittabiAAoohu waittagoo laAAallakum

turhamoona

And this is a blessed Book (the Qur'an) which We have sent down, so follow it and fear Allah
(i.e. do not disobey His Orders), that you may receive mercy (i.e. saved from the torment of Hell).
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156. An tagooloo innama onzila alkitabu AAala ta-ifatayni min gablina wa-in kunna

AAan dirasatihim laghafileena

Lest you (pagan Arabs) should say: "The Book was only sent down to two sects before us (the
Jews and the Christians), and for our part, we were in fact unaware of what they studied.”
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157. Aw tagooloo law anna onzila AAalayna alkitabu lakunna ahda minhum fagad
jaakum bayyinatun min rabbikum wahudan warahmatun faman athlamu mimman
kaththaba bi-ayati Allahi wasadafa AAanha sanajzee allatheena yasdifoona AAan ayatina
s00-a alAAathabi bima kanoo yasdifoona

Or lest you (pagan Arabs) should say:

"If only the Book had been sent down to us, we would

surely have been better guided than they (Jews and Christians)." So how has come unto you a
clear proof (the Qur'an) from your Lord, and a guidance and a mercy. Who then does more wrong
than one who rejects the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of
Alldh and turns away therefrom? We shall requite those who turn away from Our Ayat with an evil
torment, because of their turning away (from them). [Tafsir At-Tabari, Vol. 8, Page 95
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158. Hal yanthuroona illa an ta/tiyahumu almala-ikatu aw ya/tiya rabbuka aw ya/tiya
baAAdu ayati rabbika yawma ya/tee baAAdu ayati rabbika la yanfaAAu nafsan
eemanuha lam takun amanat min gablu aw kasabat fee eemaniha khayran quli intathiroo
inna muntathiroona

Do they then wait for anything other than that the angels should come to them, or that your Lord
should come, or that some of the Signs of your Lord should come (i.e. portents of the Hour e.g.,
arising of the sun from the west)! The day that some of the Signs of your Lord do come, no good
will it do to a person to believe then, if he believed not before, nor earned good (by performing
deeds of righteousness) through his Faith. Say: "Wait you! we (too) are waiting."
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159. Inna allatheena farragoo deenahum wakanoo shiyaAAan lasta minhum fee shay-in
innama amruhum ila Allahi thumma yunabbi-ohum bima kanoo yafAAaloona

Verily, those who divide their religion and break up into sects (all kinds of religious sects)", you (O
Muhammad saw) have no concern in them in the least. Their affair is only with Allah, Who then
will tell them what they used to do.
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160. Man jaa bialhasanati falahu AAashru amthaliha waman jaa bialssayyi-ati fala yujza
illa mithlaha wahum la yuthlamoona

Whoever brings a good deed (Islamic Monotheism and deeds of obedience to Allah and His
Messenger SAW) shall have ten times the like thereof to his credit, and whoever brings an evil
deed (polytheism, disbelief, hypocrisy, and deeds of disobedience to Allah and His Messenger
saw) shall have only the recompense of the like thereof, and they will not be wronged.“
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161. Qul innanee hadanee rabbee ila siratin mustageemin deenan giyaman millata

ibraheema haneefan wama kana mina almushrikeena

Say (O Muhammad saw): "Truly, my Lord has guided me to a Straight Path, a right religion, the
religion of Ibrahim (Abraham), Hanifa [i.e. the true Islamic Monotheism - to believe in One God
(Alldh i.e. to worship none but Allah, Alone)] and he was not of Al-Mushrikiin (see V.2:105)."
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162. Qul inna salatee wanusukee wamahyaya wamamatee lillahi rabbi alAAalameena

Say (O Muhammad saw): "Verily, my Salat (prayer), my sacrifice, my living, and my dying are for
Allah, the Lord of the 'Alamin (mankind, jinns and all that exists).
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163. La shareeka lahu wabithalika omirtu waana awwalu almuslimeena

"He has no partner. And of this | have been commanded, and | am the first of the Muslims."
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164. Qul aghayra Allahi abghee rabban wahuwa rabbu kulli shay-in wala taksibu kullu
nafsin illa AAalayha wala taziru waziratun wizra okhra thumma ila rabbikum
marjiAAukum fayunabbi-okum bima kuntum feehi takhtalifoona

Say: "Shall | seek a lord other than Alléh, while He is the Lord of all things? No person earns any
(sin) except against himself (only), and no bearer of burdens shall bear the burden of

another. Then unto your Lord is your return, so He will tell you that wherein you have been
differing."
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165. Wahuwa allathee jaAAalakum khala-ifa al-ardi warafaAAa baAAdakum fawga
baAAdin darajatin liyabluwakum fee ma atakum inna rabbaka sareeAAu alAAigabi wa-
innahu laghafoorun raheemun

And it is He Who has made you generations coming after generations, replacing each other on
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the earth. And He has raised you in ranks, some above others that He may try you in that which
He has bestowed on you. Surely your Lord is Swift in retribution, and certainly He is OftForgiving,
Most Merciful.
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Period of revelation
The period of revelation of this Surah is same that of Al-Anam i.e the
last year of Prophet’s stay in Makkah.
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1. Alif-lam-meem-sad

AlifLamMiImSad. [These letters are one of the miracles of the Qur'an and none but Allah (Alone)
knows their meanings
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2. Kitabun onzila ilayka fala yakun fee sadrika harajun minhu litunthira bihi wathikra
lilmu/mineena

(This is the) Book (the Qur'an) sent down unto you (O Muhammad SAW), so let not your breast be
narrow therefrom, that you warn thereby, and a reminder unto the believers.
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3. IttabiAAo0 ma onzila ilaykum min rabbikum wala tattabiAAoo min doonihi awliyaa
galeelan ma tathakkaroona

[Say (O Muhammad saw) to these idolaters (pagan Arabs) of your folk:] Follow what has been
sent down unto you from your Lord (the Qur'an and Prophet Muhammad's Sunnah), and follow
not any Auliyd' (protectors and helpers, etc. who order you to associate partners in worship with
All&h), besides Him (All&h). Little do you remember!
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4. Wakam min garyatin ahlaknaha fajaaha ba/suna bayatan aw hum ga-iloona

And a great number of towns (their population) We destroyed (for their crimes). Our torment
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| came upon them (suddenly) by night or while they were sleeping for their afternoon rest.
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5. Fama kana daAAwahum ith jaahum ba/suna illa an galoo inna kunna thalimeena

No cry did they utter when Our Torment came upon them but this: "Verily, we were Zaliman
(polytheists and wrongdoers, etc.)".
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6. Falanas-alanna allatheena orsila ilayhim walanas-alanna almursaleena

Then surely, We shall question those (people) to whom it (the Book) was sent and verily, We
shall question the Messengers.
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7. Falanaqussanna AAalayhim biAAilmin wama kunna gha-ibeena

Then surely, We shall narrate unto them (their whole story) with knowledge, and indeed We were
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| not absent.
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8. Waalwaznu yawma-ithini alhagqu faman thaqulat mawazeenuhu faola-ika humu
almuflihoona

And the weighing on that day (Day of Resurrection) will be the true (weighing). So as for those
whose scale (of good deeds) will be heavy, they will be the successful (by entering Paradise).
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9. Waman khaffat mawazeenuhu faola-ika allatheena khasiroo anfusahum bima kanoo bi-
ayatina yathlimoona

And as for those whose scale will be light, they are those who will lose their ownselves (by
entering Hell) because they denied and rejected Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons,
signs, revelations, etc.).

45



RS Glaa s Y < LUK 2l
lakum | wajaAAalna al-ardi fee | makkannaku Walagad
m
For you And we The Earth On We And surely
made establishe
_ you
05 R 2 S\l Uil e
tashkuroona ma galeelan | maAAayisha feeha
You give That Little | A livelihood In it
thanks

=z

[

2

w

PN A P T L
LMM%}@M)WJY\L;MMB

= P }}’/
ijg,&u

10. Walagad makkannakum fee al-ardi wajaAAalna lakum feeha maAAayisha galeelan
ma tashkuroona

And surely, We gave you authority on the earth and appointed for you therein provisions (for your
life). Little thanks do you give.
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11. Walagad khalagnakum thumma sawwarnakum thumma qulna lilmala-ikati osjudoo li-
adama fasajadoo illa ibleesa lam yakun mina alssajideena

And surely, We created you (your father Adam) and then gave you shape (the noble shape of a
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human being), then We told the angels, "Prostrate to Adam", and they prostrated, except Iblis
(Satan), he refused to be of those who prostrate.
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12. Qala ma manaAAaka alla tasjuda ith amartuka gala ana khayrun minhu khalagtanee
min narin wakhalagtahu min teenin

(Allah) said: "What prevented you (O Iblis) that you did not prostrate, when | commanded you?"
Iblis said: "I am better than him (Adam), You created me from fire, and him You created from
clay."
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13. Qala faihbit minha fama yakoonu laka an tatakabbara feeha faokhruj innaka mina

alssaghireena

(Alldh) said: "(O Iblis) get down from this (Paradise), it is not for you to be arrogant here. Get out,
for you are of those humiliated and disgraced."
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14. Qala anthirnee ila yawmi yubAAathoona

(Iblis) said: "Allow me respite till the Day they are raised up (i.e. the Day of Resurrection)."
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15. Qala innaka mina almunthareena

(Allah) said: "You are of those allowed respite."
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16. Qala fabima aghwaytanee laagAAudanna lahum sirataka almustageema

(Iblis) said: "Because You have sent me astray, surely | will sit in wait against them (human
beings) on Your Straight Path
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17. Thumma laatiyannahum min bayni aydeehim wamin khalfihim waAAan aymanihim
waAAan shama-ilihim wala tajidu aktharahum shakireena

Then | will come to them from before them and behind them, from their right and from their left,
and You will not find most of them as thankful ones (i.e. they will not be dutiful to You)."
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18. Qala okhruj minha mathooman madhooran laman tabiAAaka minhum laamlaanna
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jahannama minkum ajmaAAeena

(Allah) said (to Iblis) "Get out from this (Paradise) disgraced and expelled. Whoever of them
(mankind) will follow you, then surely | will fill Hell with you all."
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19. Waya adamu oskun anta wazawjuka aljannata fakula min haythu shi/tuma wala

tagraba hathihi alshshajarata fatakoona mina alththalimeena

"And O Adam! Dwell you and your wife in Paradise, and eat thereof as you both wish, but
approach not this tree otherwise you both will be of the Zalimln (unjust and wrongdoers)."
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20. Fawaswasa lahuma alshshaytanu liyubdiya lahuma ma wooriya AAanhuma min saw-

atihima wagala ma nahakuma rabbukuma AAan hathihi alshshajarati illa an takoona
malakayni aw takoona mina alkhalideena

Then Shaitan (Satan) whispered suggestions to them both in order to uncover that which was
hidden from them of their private parts (before); he said: "Your Lord did not forbid you this tree
save you should become angels or become of the immortals.”
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21. Wagasamahuma innee lakuma lamina alnnasiheena

And he [Shaitan (Satan)] swore by Allah to them both (saying): "Verily, | am one of the sincere
wellwishers for you both."
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out to them
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22. Fadallahuma bighuroorin falamma thaga alshshajarata badat lahuma saw-atuhuma
watafiga yakhsifani AAalayhima min waraqi aljannati wanadahuma rabbuhuma alam
anhakuma AAan tilkuma alshshajarati waaqul lakuma inna alshshaytana lakuma
AAaduwwun mubeenun

So he misled them with deception. Then when they tasted of the tree, that which was hidden from
them of their shame (private parts) became manifest to them and they began to stick together the
leaves of Paradise over themselves (in order to cover their shame). And their Lord called out to
them (saying): "Did | not forbid you that tree and tell you: Verily, Shaitan (Satan) is an open
enemy unto you?"
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23. Qala rabbana thalamna anfusana wa-in lam taghfir lana watarhamna lanakoonanna
mina alkhasireena
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They said: "Our Lord! We have wronged ourselves. If You forgive us not, and bestow not upon us
Your Mercy, we shall certainly be of the losers."
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24. Qala ihbitoo baAAdukum libaAAdin AAaduwwun walakum fee al-ardi mustagarrun
wamataAAun ila heenin

(Allah) said: "Get down, one of you an enemy to the other [i.e. Adam, Hawwa (Eve), and Shaitan
(Satan), etc.]. On earth will be a dwellingplace for you and an enjoyment, - for a time."
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25. Qala feeha tahyawna wafeeha tamootoona waminha tukhrajoona

He said: "Therein you shall live, and therein you shall die, and from it you shall be brought out
(i.e.resurrected)."
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Section 3
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26. Ya banee adama gad anzalna AAalaykum Libasan yuwaree saw-atikum wareeshan
walibasu alttaqwa thalika khayrun thalika min ayati Allah LaAAallahum
yaththakkaroona

O Children of Adam! We have bestowed rainment upon you to cover yourselves(screen
your private parts) and as an adornment; and the raiment of righteousness, that is better.
Such are among the Ayat of Allah, that they may remember (i.e. leave falsehood and
follow truth)
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27. Ya banee adama la yaftinannakumu alshshaytanu kama akhraja abawaykum mina
aljannati yanziAAu AAanhuma libasahuma liyuriyahuma saw-atihima innahu yarakum
huwa wagabeeluhu min haythu la tarawnahum inna jaAAalna alshshayateena awliyaa
lillatheena la yu/minoona

O Children of Adam! Let not Shaitan (Satan) deceive you, as he got your parents [Adam and
Hawwa (Eve)] out of Paradise, stripping them of their raiments, to show them their private

parts. Verily, he and Qabiluhu (his soldiers from the jinns or his tribe) see you from where you
cannot see them. Verily, We made the Shayatin (devils) Auliyd' (protectors and helpers) for those
who believe not
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28. Wa-itha faAAaloo fahishatan galoo wajadna AAalayha abaana waAllahu amarana

biha qul inna Allaha la ya/muru bialfahsha-i atagooloona AAala Allahi ma la

taAAlamoona

And when they commit a Fahisha (evil deed, going round the Ka'bah in naked state, every kind of
unlawful sexual intercourse, etc.), they say: "We found our fathers doing it, and Allah has
commanded us of it." Say: "Nay, Allah never commands of Fahisha. Do you say of Allah what you

know not?
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29. Qul amara rabbee bialqisti waageemoo wujoohakum AAinda kulli masjidin
waodAAoohu mukhliseena lahu alddeena kama badaakum taAAoodoona

Say (O Muhammad saw): My Lord has commanded justice and (said) that you should face Him
only (i.e. worship none but Allah and face the Qiblah, i.e. the Ka'bah at Makkah during prayers) in
each and every place of worship, in prayers (and not to face other false deities and idols), and
invoke Him only making your religion sincere to Him by not joining in worship any partner to Him
and with the intention that you are doing your deeds for Allah's sake only. As He brought you (into
being) in the beginning, so shall you be brought into being (on the Day of Resurrection) [in two
groups, one as a blessed one (believers), and the other as a wretched one (disbelievers)].
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30. Fareegan hada wafareegan hagga AAalayhimu alddalalatu innahumu ittakhathoo
alshshayateena awliyaa min dooni Allahi wayahsaboona annahum muhtadoona

A group He has guided, and a group deserved to be in error; (because) surely they took the
Shayaétin (devils) as Auliyd' (protectors and helpers) instead of Allah, and consider that they are
guided.
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31. Ya banee adama khuthoo zeenatakum AAinda kulli masjidin wakuloo waishraboo
wala tusrifoo innahu la yuhibbu almusrifeena

O Children of Adam! Take your adornment (by wearing your clean clothes), while praying” and
going round (the Tawaf of ) the Ka'bah, and eat and drink but waste not by extravagance,
certainly He (Allah) likes not Al-Musrifin (those who waste by extravagance).
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32. Qul man harrama zeenata Allahi allatee akhraja liAAibadihi waalttayyibati mina
alrrizqi qul hiya lillatheena amanoo fee alhayati alddunya khalisatan yawma algiyamati
kathalika nufassilu al-ayati ligawmin yaAAlamoona

Say (O Muhammad saw): "Who has forbidden the adoration with clothes given by Allah, which He
has produced for his slaves, and At-Taiyibat [all kinds of Halal (lawful) things] of food?" Say:
"They are, in the life of this world, for those who believe, (and) exclusively for them (believers) on
the Day of Resurrection (the disbelievers will not share them)." Thus We explain the Ayat (Islamic
laws) in detail for people who have knowledge
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33. Qul innama harrama rabbiya alfawahisha ma thahara minha wama batana waal-ithma
waalbaghya bighayri alhagqi waan tushrikoo biAllahi ma lam yunazzil bihi sultanan
waan taqooloo AAala Allahi ma la taAAlamoona

Say (O Muhammad saw): "(But) the things that my Lord has indeed forbidden are AlFawahish
(great evil sins, every kind of unlawful sexual intercourse, etc.) whether committed openly or
secretly, sins (of all kinds), unrighteous oppression, joining partners (in worship) with Allah for
which He has given no authority, and saying things about Allah of which you have no knowledge."
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34. Walikulli ommatin ajalun fa-itha jaa ajaluhum la yasta/khiroona saAAatan wala

yastagdimoona

And every nation has its appointed term; when their term is reached, neither can they delay it nor
can they advance it an hour (or a moment).
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35. Ya banee adama imma ya/tiyannakum rusulun minkum yaqussoona AAalaykum
ayatee famani ittaga waaslaha fala khawfun AAalayhim wala hum yahzanoona

O Children of Adam! If there come to you Messengers from amongst you, reciting to you, My
Verses, then whosoever becomes pious and righteous, on them shall be no fear, nor shall they
grieve
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36. Waallatheena kaththaboo bi-ayatina waistakbaroo AAanha ola-ika as-habu alnnari
hum feeha khalidoona

But those who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and
treat them with arrogance, they are the dwellers of the (Hell) Fire, they will abide therein forever.
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37. Faman athlamu mimmani iftara AAala Allahi kathiban aw kaththaba bi-ayatihi ola-
ika yanaluhum naseebuhum mina alkitabi hatta itha jaat-hum rusuluna yatawaffawnahum
galoo ayna ma kuntum tadAAoona min dooni Allahi galoo dalloo AAanna washahidoo
AAala anfusihim annahum kanoo kafireena

Who is more unjust than one who invents a lie against Allah or rejects His Ayéat (proofs,
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.)? For such their appointed portion (good
things of this worldly life and their period of stay therein) will reach them from the Book (of
Decrees) until, when Our Messengers (the angel of death and his assistants) come to them to
take their souls, they (the angels) will say: "Where are those whom you used to invoke and
worship besides Allah," they will reply, "They have vanished and deserted us." And they will bear
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witness against themselves, that they were disbelievers.
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38. Qala odkhuloo fee omamin gad khalat min qabllkum mina aljlnnl waal-insi fee
alnnari kullama dakhalat ommatun laAAanat okhtaha hatta itha iddarakoo feeha
jameeAAan galat okhrahum li-oolahum rabbana haola-i adalloona faatihim AAathaban

diAAfan mina alnnari gala likullin diAAfun walakin la taAAlamoona

(Allah) will say: "Enter you in the company of nations who passed away before you, of men and
jinns, into the Fire." Every time a new nation enters, it curses its sister nation (that went before),
until they will be gathered all together in the Fire. The last of them will say to the first of them:
"Our Lord! These misled us, so give them a double torment of the Fire." He will say: "For each
one there is double (torment), but you know not."
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39. Wagalat oolahum li-okhrahum fama kana lakum AAalayna min fadlin fathoogoo
alAAathaba bima kuntum taksiboona

The first of them will say to the last of them: "You were not better than us, so taste the torment for
what you used to earn."

Section 5
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40. Inna allatheena kaththaboo bi-ayatina waistakbaroo AAanha la tufattahu lahum
abwabu alssama-i wala yadkhuloona aljannata hatta yalija aljamalu fee sammi alkhiyati
wakathalika najzee almujrimeena

Verily, those who belie Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and
treat them with arrogance, for them the gates of heaven will not be opened, and they will not
enter Paradise until the camel goes through the eye of the needle (which is impossible). Thus do

We recompense the Mujrim0n (criminals, polytheists, sinners, etc.).
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41. Lahum min jahannama mihadun wamin fawgihim ghawashin wakathalika najzee
alththalimeena

Theirs will be a bed of Hell (Fire), and over them coverings (of Hell-fire). Thus do We recompense

the Zaliman (polytheists and wrongdoers, etc.).
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42. Waallatheena amanoo waAAamiloo alssalihati la nukallifu nafsan illa wusAAaha
ola-ika as-habu aljannati hum feeha khalidoona

But those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism), and worked

righteousness - We tax not any person beyond his scope, such are the dwellers of
Paradise. They will abide therein.
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43. WanazaAAna ma fee sudoorihim min ghillin tajree min tahtihimu al-anharu wagaloo
alhamdu lillahi allathee hadana lihatha wama kunna linahtadiya lawla an hadana Allahu
lagad jaat rusulu rabbina bialhagqi wanoodoo an tilkumu aljannatu oorithtumooha bima
kuntum taAAmaloona

And We shall remove from their breasts any (mutual) hatred or sense of injury (which they had, if
at all, in the life of this world); rivers flowing under them, and they will say: "All the praises and
thanks be to Allah, Who has guided us to this, never could we have found guidance, were it not
that Allah had guided us! Indeed, the Messengers of our Lord did come with the truth.” And it will
be cried out to them: "This is the Paradise which you have inherited for what you used to do."
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44. Wanada as-habu aljannati as-haba alnnari an gad wajadna ma waAAadana rabbuna
haqgan fahal wajadtum ma waAAada rabbukum haggan galoo naAAam faaththana mu-
aththinun baynahum an laAAnatu Allahi AAala alththalimeena

And the dwellers of Paradise will call out to the dwellers of the Fire (saying): "We have indeed
found true what our Lord had promised us; have you also found true, what your Lord promised
(warnings, etc.)?" They shall say: "Yes." Then a crier will proclaim between them: "The Curse of
Allah is on the ZalimQn (polytheists and wrongdoers, etc.),"
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45. Allatheena yasuddoona AAan sabeeli Allahi wayabghoonaha AAiwajan wahum bial-
akhirati kafiroona

Those who hindered (men) from the Path of Allah, and would seek to make it crooked, and they
were disbelievers in the Hereafter.
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46. Wabaynahuma hijabun waAAala al-aAArafi rijalun yaAArifoona kullan biseemahum
wanadaw as-haba aljannati an salamun AAalaykum lam yadkhulooha wahum

yatmaAAoona

And between them will be a barrier screen and on AlA'raf (a wall with elevated places) will be
men (whose good and evil deeds would be equal in scale), who would recognise all (of the
Paradise and Hell people), by their marks (the dwellers of Paradise by their white faces and the
dwellers of Hell by their black faces), they will call out to the dwellers of Paradise, "Salamun
'‘Alaikim" (peace be on you), and at that time they (men on Al-A'raf) will not yet have entered it
(Paradise), but they will hope to enter (it) with certainty.
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47. Wa-itha surifat absaruhum tilgaa as-habi alnnari galoo rabbana la tajAAalna maAAa
algawmi alththalimeena

And when their eyes will be turned towards the dwellers of the Fire, they will say: "Our Lord!
Place us not with the people who are Zalimln (polytheists and wrongdoers)."

Section 6

2 Loy AP pY Y sl e Y) R Ty
biseemahum | yaAArifoon rijalan al-aAArafi as-habu Wanada
ahum
By their | Whom they Men (of) A-A'raf Dwellers And called
makrs would (heights) out
recognize
L ?SM; ?S.u; 6’32’:7 [ J &
wama | jamAAukum AAankum aghna ma Qaloo
And what Your You Avail Did not Saying
number
O RS 8
tastakbiroon kuntum
a
Show | You used to
arrogance

G106 Aty o8 20 Yo, O3l e T Lzl (6305

,—\/, },:9:9’:}L;/9}}’/9} - \/."
@QQM/ ("S )S&A&" vi..cu&

—n\

48. Wanada as-habu al-aAArafi rijalan yaAArifoonahum biseemahum galoo ma aghna
AAankum jamAAukum wama kuntum tastakbiroona

And the men on AIATaf! (the wall) will call unto the men whom they would recognise by their
marks, saying: "Of what benefit to you were your great numbers (and hoards of wealth), and your
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49. Ahaola-i allatheena agsamtum la yanaluhumu Allahu birahmatin odkhuloo aljannata
la khawfun AAalaykum wala antum tahzanoona

Are they those, of whom you swore that Allah would never show them mercy. (Behold! It has
been said to them): "Enter Paradise, no fear shall be on you, nor shall you grieve."
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50. Wanada as-habu alnari as-haba aljannati an afeedoo AAalayna mina alma-i aw
mimma razagakumu Allahu galoo inna Allaha harramahuma AAala alkafireena

And the dwellers of the Fire will call to the dwellers of Paradise: "Pour on us some water or
anything that Allah has provided you with." They will say: "Both (water and provision) Allah has
forbidden to the disbelievers."
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51. Allatheena ittakhathoo deenahum lahwan walaAAiban wagharrat-humu alhayatu
alddunya faalyawma nansahum kama nasoo ligaa yawmihim hatha wama kanoo bi-
ayatina yajhadoona

"Who took their religion as an amusement and play, and the life of the world deceived them." So
this Day We shall forget them as they forgot their meeting of this Day, and as they used to reject
Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.).
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52. Walagad ji/nahum bikitabin fassalnahu AAala AAilmin hudan warahmatan ligawmin

yu/minoona

Certainly, We have brought to them a Book (the Qur'an) which We have explained in detail with
knowledge, - a guidance and a mercy to a people who believe
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53. Hal yanthuroona illa ta/weelahu yawma ya/tee ta/weeluhu yaqoolu allatheena
nasoohu min gablu gad jaat rusulu rabbina bialhaqgi fahal lana min shufaAAaa
fayashfaAAoo lana aw nuraddu fanaAAmala ghayra allathee kunna naAAmalu gad
khasiroo anfusahum wadalla AAanhum ma kanoo yaftaroona

Await they just for the final fulfillment of the event? On the Day the event is finally fulfilled (i.e. the
Day of Resurrection), those who neglected it before will say: "Verily, the Messengers of our Lord
did come with the truth, now are there any intercessors for us that they might intercede on our
behalf? Or could we be sent back (to the first life of the world) so that we might do (good) deeds
other than those (evil) deeds which we used to do?" Verily, they have lost their ownselves

(i.e. destroyed themselves) and that which they used to fabricate (invoking and worshipping

others besides Allah) has gone away from them.
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54. Inna rabbakumu Allahu allathee khalaga alssamawati waal-arda fee sittati ayyamin
thumma istawa AAala alAAarshi yughshee allayla alnnahara yatlubuhu hatheethan
waalshshamsa waalgamara waalnnujooma musakhkharatin bi-amrihi ala lahu alkhalqu
waal-amru tabaraka Allahu rabbu alAAalameena

Indeed your Lord is Allah, Who created the heavens and the earth in Six Days, and then He
Istawa (rose over) the Throne (really in a manner that suits His Majesty). He brings the night as a
cover over the day, seeking it rapidly, and (He created) the sun, the moon, the stars subjected to
His Command. Surely, His is the Creation and Commandment. Blessed be Allah, the Lord of the
'‘Alamin (mankind, jinns and all that exists)!
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55. OdAAoo rabbakum tadarruAAan wakhufyatan innahu la yuhibbu almuAAtadeena

Invoke your Lord with humility and in secret. He likes not the aggressors.
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56. Wala tufsidoo fee al-ardi baAAda islahiha waodAAoohu khawfan watamaAAan inna

rahmata Allahi gareebun mina almuhsineena

And do not do mischief on the earth, after it has been set in order, and invoke Him with fear and
hope; Surely, Allah's Mercy is (ever) near unto the gooddoers.
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57. Wahuwa allathee yursilu alrriyaha bushran bayna yaday rahmatihi hatta itha aqallat
sahaban thigalan sugnahu libaladin mayyitin faanzalna bihi

kulli alththamarati kathalika nukhriju almawta laAAallakum tathakkaroona

Ima faakhrajna bihi min

And it is He Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before His Mercy (rain). Till
when they have carried a heavyladen cloud, We drive it to a land that is dead, then We cause
water (rain) to descend thereon. Then We produce every kind of fruit therewith. Similarly, We

shall raise up the dead, so that you may remember or take heed
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58. Waalbaladu alttayyibu yakhruju nabatuhu bi-ithni rabbihi waallathee khabutha la
yakhruju illa nakidan kathalika nusarrifu al-ayati ligawmin yashkuroona

The vegetation of a good land comes forth (easily) by the Permission of its Lord, and that which is
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bad, brings forth nothing but a little with difficulty. Thus do We explain variously the Ayéat (proofs,
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) for a people who give thanks.

Section 8
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59. Lagad arsalna noohan ila gawmihi fagala ya gawmi oAAbudoo Allaha ma lakum min
ilahin ghayruhu innee akhafu Aaalaykum Aaathaba yawmin Aaatheemin

Indeed, We sent NOh (Noah) to his people and he said: “O my people! Worship Allah! You have
no other Ilah (God) but Him. (L& ilaha ill-Allah: none has the right to be worshipped but
Allah). Certainly, | fear for you the torment of a Great Day!”
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60. Qala almalao min gawmihi inna lanaraka fee dalalin mubeenin

The leaders of his people said: “Verily, we see you in plain error.”
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61. Qala ya gawmi laysa bee dalalatun walakinnee rasoolun min rabbi alAAalameena

[NGh (Noah)] said: "O my people! There is no error in me, but | am a Messenger from the Lord of
the 'Alamin (mankind, jinns and all that exists)!
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62. Oballighukum risalati rabbee waansahu lakum waaAAlamu mina Allahi ma la

taAAlamoona

"l convey unto you the Messages of my Lord and give sincere advice to you. And | know from
Allah what you know not
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63. Awa AAajibtum an jaakum thikrun min rabbikum AAala rajulin minkum
liyunthirakum walitattagoo walaAAallakum turhamoona

"Do you wonder that there has come to you a Reminder from your Lord through a man from
amongst you, that he may warn you, so that you may fear Allah and that you may receive (His)
Mercy?"
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64. Fakaththaboohu faanjaynahu waallatheena maAAahu fee alfulki waaghragna
allatheena kaththaboo bi-ayatina innahum kanoo gawman Aaameena

But they belied him, so We saved him and those along with him in the ship, and We drowned
those who belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.). They
were indeed a blind people
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65. Wa-ila AAadin akhahum hoodan gala ya gawmi oAAbudoo Allaha ma lakum min
ilahin ghayruhu afala tattagoona

And to ‘Ad (people, We sent) their brother Hd. He said: “O my people! Worship Allah! You have
no other 1l&h (God) but Him. (L& ilaha ill-Alldh: none has the right to be worshipped but Allah). Will
you not fear (Allah)?”
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66. Qala almalao allatheena kafaroo min gawmihi inna lanaraka fee safahatin wa-inna
lanathunnuka mina alkathibeena

The leaders of those who disbelieved among his people said: “Verily, we see you in foolishness,
and verily, we think you are one of the liars.”
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67. Qala ya gawmi laysa bee safahatun walakinnee rasoolun min rabbi alAAalameena

HQOd) said: "O my people! There is no foolishness in me, but (I am) a Messenger from the Lord of
the 'Alamin (mankind, jinns and all that exists)!
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68. Oballighukum risalati rabbee waana lakum nasihun ameenun

"l convey unto you the Messages of my Lord, and | am a trustworthy adviser (or wellwisher) for

you.
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69. Awa AAajibtum an jaakum thikrun min rabbikum AAala rajulin minkum
liyunthirakum waothkuroo ith jaAAalakum khulafaa min baAAdi gawmi noohin
wazadakum fee alkhalqgi bastatan faothkuroo alaa Allahi laAAallakum tuflihoona

"Do you wonder that there has come to you a Reminder (and an advice) from your Lord through a
man from amongst you that he may warn you? And remember that He made you successors
after the people of Nh (Noah), and increased you amply in stature. So remember the graces
(bestowed upon you) from Allah, so that you may be successful."
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70. Qaloo aji/tana linaAAbuda Allaha wahdahu wanathara ma kana yaAAbudu abaona
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fa/tina bima taAAiduna in kunta mina alssadigeena

They said: "You have come to us that we should worship Allah Alone and forsake that which our
fathers used to worship. So bring us that wherewith you have threatened us if you are of the

truthful.”
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71. Qala gad wagaAAa AAalaykum min rabbikum rijsun waghadabun atujadiloonanee
fee asma-in sammaytumooha antum waabaokum ma nazzala Allahu biha min sultanin
faintathiroo innee maAAakum mina almuntathireena

(HOd) said: "Torment and wrath have already fallen on you from your Lord. Dispute you with me
over names which you have named - you and your fathers, with no authority from Allah? Then
wait, | am with you among those who wait."
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72. Faanjaynahu waallatheena maAAahu birahmatin minna wagataAAna dabira

allatheena kaththaboo bi-ayatina wama kanoo mu/mineena

So We saved him and those who were with him by a Mercy from Us, and We cut the roots of
those who belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), and they
were not believers.
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73. Wa-ila thamooda akhahum salihan gala ya gawmi oAAbudoo Allaha ma lakum min
ilahin ghayruhu gad jaatkum bayyinatun min rabbikum hathihi nagatu Allahi lakum
ayatan fatharooha ta/kul fee ardi Allahi wala tamassooha bisoo-in faya/khuthakum
AAathabun aleemun

And to Tham(d (people, We sent) their brother Sélih (Saleh). He said: "O my people! Worship
Allah! You have no other llah (God) but Him. (L& ilaha ill-Allah: none has the right to be
worshipped but Allah). Indeed there has come to you a clear sign (the miracle of the coming out
of a huge shecamel from the midst of a rock) from your Lord. This shecamel of Allah is a sign
unto you; so you leave her to graze in Allah's earth, and touch her not with harm, lest a painful
torment should seize you.
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74. Waothkuroo ith jaAAalakum khulafaa min baAAdi AAadin wabawwaakum fee al-
ardi tattakhithoona min suhooliha qusooran watanhitoona aljibala buyootan faothkuroo
alaa Allahi wala taAAthaw fee al-ardi mufsideena

"And remember when He made you successors after 'Ad (people) and gave you habitations in the
land, you build for yourselves palaces in plains, and carve out homes in the mountains. So
remember the graces (bestowed upon you) from Allah, and do not go about making mischief on
the earth."
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75. Qala almalao allatheena istakbaroo min gawmihi lillatheena istudAAifoo liman
amana minhum ataAAlamoona anna salihan mursalun min rabbihi galoo inna bima orsila
bihi mu/minoona

The leaders of those who were arrogant among his people said to those who were counted weak
- to such of them as believed: "Know you that Salih (Saleh) is one sent from his Lord." They said:
"We indeed believe in that with which he has been sent."
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76. Qala allatheena istakbaroo inna biallathee amantum bihi kafiroona

Those who were arrogant said: "Verily, we disbelieve in that which you believe in."
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77. FaAAagaroo alnnagata waAAataw AAan amri rabbihim wagaloo ya salihu i/tina
bima taAAiduna in kunta mina almursaleena

So they killed the shecamel and insolently defied the Commandment of their Lord, and said: "O
Salih (Saleh)! Bring about your threats if you are indeed one of the Messengers (of Allah)."
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78. Faakhathat-humu alrrajfatu faasbahoo fee darihim jathimeena
So the earthquake seized them, and they lay (dead), prostrate in their homes

& o ¥ 0%, - =

lagad gawmi | ya wagala AAanhum Fatawalla

Verily O! my people And said From them Then he

turned away

QS} ;—,ﬂ MJ ‘_,’_1) ‘\JL».&J ;Si;jj

walakin lakum wanasahtu rabbee risalata | ablaghtukum

But To you And gave | (of) My Lord Message | have

good advice conveyed to

you

el s 9

alnnasiheena | tuhibboona la

advisers You like Do not

}9/

rd

Mj@ﬁujrés:&\w/wd”’ 5

5 Tl 042 ¥ 0525

79. Fatawalla AAanhum wagala ya gawmi lagad ablaghtukum risalata rabbee wanasahtu
lakum walakin la tuhibboona alnnasiheena

Then he [Salih (Saleh)] turned from them, and said: "O my people! | have indeed conveyed to you
the Message of my Lord, and have given you good advice but you like not good advisers."
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80. Walootan ith gala ligawmihi ata/toona alfahishata ma sabagakum biha min ahadin
mina alAAalameena

And (remember) Lout (Lot), when he said to his people: "Do you commit the worst sin such as
none preceding you has committed in the 'Alamin (mankind and jinns)?
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81. Innakum lata/toona alrrijala shahwatan min dooni alnnisa-i bal antum gawmun
musrifoona

"Verily, you practise your lusts on men instead of women. Nay, but you are a people
transgressing beyond bounds (by committing great sins)."
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82. Wama kana jawaba gawmihi illa an galoo akhrijoohum min garyatikum innahum
onasun yatatahharoona

And the answer of his people was only that they said: "Drive them out of your town, these are
indeed men who want to be pure (from sins)!"
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83. Faanjaynahu waahlahu illa imraatahu kanat mina alghabireena

Then We saved him and his family, except his wife; she was of those who remained behind (in
the torment).
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84. Waamtarna AAalayhim mataran faonthur kayfa kana AAagibatu almujrimeena

And We rained down on them a rain (of stones). Then see what was the end of the Mujrim{n
(criminals, polytheists, sinners, etc.).
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85. Wa-ila madyana akhahum shuAAayban gala ya gawmi oAAbudoo Allaha ma lakum
min ilahin ghayruhu gad jaatkum bayyinatun min rabbikum faawfoo alkayla
waalmeezana wala tabkhasoo alnnasa ashyaahum wala tufsidoo fee al-ardi baAAda
islahiha thalikum khayrun lakum in kuntum mu/mineena

And to (the people of) Madyan (Midian), (We sent) their brother Shu'aib. He said: "O my people!
Worship Allah! You have no other IIah (God) but Him. [L& il&ha ill-Alldh (none has the right to be
worshipped but Allah)]." Verily, a clear proof (sign) from your Lord has come unto you; so give full
measure and full weight and wrong not men in their things, and do not mischief on the earth after
it has been set in order, that will be better for you, if you are believers.
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86. Wala tagAAudoo bikulli siratin tooAAidoona watasuddoona AAan sabeeli Allahi
man amana bihi watabghoonaha AAiwajan waothkuroo ith kuntum galeelan
fakaththarakum waonthuroo kayfa kana AAagibatu almufsideena

"And sit not on every road, threatening, and hindering from the Path of Allah those who believe in
Him. and seeking to make it crooked. And remember when you were but few, and He multiplied
you. And see what was the end of the Mufsidin (mischief-makers, corrupts, liars).
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87. Wa-in kana ta-ifatun minkum amanoo biallathee orsiltu bihi wata-ifatun lam
yu/minoo faisbiroo hatta yahkuma Allahu baynana wahuwa khayru alhakimeena

"And if there is a party of you who believes in that with which | have been sent and a party who
do not believe, so be patient until Allah judges between us, and He is the Best of judges."“
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